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AHomauisi. Y cmammi aHanizyemscsi nliHeeoOudakmuyHUl rnomeHuian i memoodu4yHa OouinbHiCMb
B8UKOPUCMAaHHS JTiHUNIKU 5K 000amKo80e0 Hag4yaribHo20 meKkcmy y npoueci sugdeHHs YMI noyamekisysmu.

Jliyunika — xaHp OumMs4020 i2p08020 YOMbKIIOPY, npedcmassieHull 8ipwosaHuMU meKkcmamu Masoi
popMU 3 HYiMKOK pUMO-PUMMIYHOK CMPYKMYpPOH.

Beaxaemo, wo 015 8KoYeHHs1 y HagyanbHy mekcmomeky YMI (noyamkosul pieeHs) nidxodsme He
8ci pisHOBUOU UbO20 XaHpy, a Hacamreped mi, wWo Hanexamps 00 «1i4YUMOK-4UCIi8OK», abo «enacHe
niqyunok» (3a knacucgpikayiero . BuHogpadoea). Lleli mun niqunok xapakmepu3lyembCs Hasi8HICMio
KifIbKIiCHUX YU / | NOpsAOKO8UX YUCIIBHUKI8 Yy C80Ili CmpyKmypi.

Hobip mekcmie i poboma 3 HUMU 8 IHWOMOSHIU aydumopii matome gidrnogidamu makum eumoz2am:
1) niqunku nosuHHi 6ymu npocmumu, i3 NPO30PUM | 3pPO3YMINUM 3MICMOM; 2) JIeKcuKka y HuUx mae 6ymu
3aearnbHOB8XUBaHOK, MaKcuMaslbHO 8idrnogidamu KOMYHIKamueHUM memam i epaMamu4yHoOMy Mamepiarly,
W0 susyarombCs yrpo0oeXx rnepuiozo pokKy; 3) mekcmu rnosuHHi dobupamucs 3 Memoto ornaHy8aHHs ME8HUX
MOBIIEHHEBUX HABUYOK i 8MiHb, 4) 00308aHicmb Mamepiarny.

Losodumo, wo docnidxysaHuli xaHp Oumsyoi ieposoi meopyocmi nepedyciv € 3acobom Ons
onaHysaHHs YUCJIi8HUKI8 repwioeo decsimka, a omxe nidbu 3azanom. OKpiM mozo, eupasHe YumaHHS
NiquUnKU  crnpusie 8idnpauro8aHH0 OHemMuUYHOI CMOPOHU MOBMIEHHS — 4YimKOI 8UMOBU OKpeMuXx 38yKie,
IHMOHauji, HazonowysaHHsi cKradie, MpPeHys8aHHsI pummy, weudKocmi MoerneHHsl. Akmyarni3ayis 3Ha4yeHb
crig y Mexax KOMyHiKamueHUX meM rnepuwoao poKy sus4yeHHss YMI, 36azaueHHs1 eokabyrnspy, onaHO8y8aHHS
U weudke 3anam’simosy8aHHs murosux feKCUKO-2pamamuyHUX MO8/IEHHEBUX KOHCMPYKUIU 3 nodanbuwum ix
BKITIOYEHHSIM 8 aKmUBHUU CIIOBHUK MAakoX MOXYMmb OMMUMI3y8amucs WIIsIXOM 3allydeHHsT meKcmie Uyb0o20
JKaHpy Ha 3aHammsi yKpaiHCbKoi Mogu 01 iIHO3eMuis.

lMo3a mum, 3ae0aHHs 3 niHuIKamu e800simb efleMeHm epu 8 HaeyasrbHUl rpouec, pobnsimb ypokK
b6inbWw emMouiliHUM ma uikasum.

Knro4doei cnoea: nidurnka; ykpaiHCbka Moea SiK IHO3eMHa; rnoyamkogul emar, Hag4yanbHUU mekcm;
niHeeodudakmuka.

AKkTyanbHicTb gocnigkeHHs. 3 ornagy Ha KypciB 3 YMI| npucBsYeHO  OOCRIOKEHHIO
Te, WO TEeKCT € OCHOBHUM €f1leMEHTOM HaBYaHHS NiHrBOAMAAKTUYHOIO noteHuiany OoKpemux
iHO3eMHOI MOBW, B YKpaiHCbKi NiHIBOAMAAKTULL PONBKMOPHUX  XaHpiB  (Ka3oK, MiCeHb, AOyM,
OOCUTb  aKTMBHO  JOCHIgKYyeTbcA  npobrema nerexg, npucniB’iB Ta NpPUKasoK, aHeKaoTiB,
HaMOBHEHHSA HaB4YanbHOI TekcToTekn 3 YMI. CKOPOMOBOK TOLLIO).

Tak, OinbWiCTb BITYN3HAHMX HaAYKOBLIB [Nonpn Toi hakT, WO TEKCTU NiYMioK Yac Big
po3rnsgae CTPYKTYpy HaB4arnbHOI TEeKCTOTEeKU Y Yyacy 3any4yalTbCa [0 penepTyapy HaBYarnbHO-
LUMPOKOMY  3HaYeHHi 9K  «YyCl0  CYKYMHIiCTb MeToanyHux Matepianis 3 YMI ix aBTopamu #
MeTOOWYHO onpauboBaHMX BepOarbHUX TEKCTIB, yknagadyamu (Hanp., y nigpydHukax O. bBenes
AKi BUKOPWUCTOBYIOTb Yy HaBYaHHI W BMBYEHHI «Po3moBnsete  ykpaiHcekow?»  (Bpounas, 2006.
moBwu» [8, c. 211]. B oAHin i3 HanHOBIWMX NpaLb i3 C. 71), B. Jlebosuy, |. Ocunosoi «[dobporo aHs,
uiei npobnemaTuku ii aBTopka [. LWBeub nuwe: YkpaiHo!» (byganewr, 2006. C. 93), O. NaniHcbKoi,
«Lle pisHOXaHpoBi ” PIBHOCTUNBOBI TEKCTU, AKi € O. TypkeBuy «KPOK-1» (JlbsiB, 2010. C. 11) ToLuo,
OCHOBOI KOMMIIEKCHUX MiAPYYHUKIB, NOCIOHUKIB 3 Ha CbOrofHi yKpaiHCbka Teopist HaBYaHHS MOBW He
OKpPeMMUX acnekTiB BUBYEHHS MOBM, 30ipok Ans Mae CTydin, B SKMX LeRn >xaHp OyB Ou 06’ekTom
YUTAHHS HOKOMYHIKaHTaMn (TEKCTIB XYOOXHiX, cneLianeHOI yBary JocnigHUKa.

HayKoBMUX, nyoniLMcTUYHUX, KpaesHaBuunx), 3Baxatoun Ha HegocTaTHIN piBEHb
OMCTaHLUIMHUX  KypCiB, HaBYanbHWUX IiHTEpPHeT- po3pobKM  3ragaHoi  Mpobnemu, akTyanbHICTb
cauTiB, aydiokypcis Towo» [8, c. 211]. HaLlOro JOCHiAKEHHS BUAAETLCA OOI'PYHTOBAHOI0.

Y KOHTEKCTi BuMLLE3a3HA4YeHOro 4Yumano MeTa NPONOHOBAHOI poboTun -
HayKOBUX pO3BigOK oo CTBOPEHHSA JOCnigXeHHA A0oUiNbHOCTI BUKOPUCTaAHHA NiYUIIOK
edeKTMBHOro BMICTY MiAPYYHUKIB / HaBYanbHUX AK  [AOMOMDKHMX  HaB4YanbHUX  TEKCTIB  Ha
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noYaTKkoBOMY eTari onaHyBaHHS YKPaiHCbKOT MOBU
AK iHO3EeMHOI. BignosigHo oo MeTn
nepenbayaeTbCsl BUpIWWEHHA TakMX 3aBOaHb:
1) okpecnuTu OediHililo NOHATTA «nivyMnka» Ta
npoaHanisyBaTtu TUNOJOTit0 TEKCTIB LIbOro >KaHpy 3
no3nuii METOAMKM HaBYaHHS YKPaiHCbKOI MOBW SK
iHO3EeMHOI; 2) BU3HAYMTU 3aBOAHHS 3any4YeHHsi
NiYMnoK Ha no4yaTKOBOMY  PiBHI  BMBYEHHS
YKpalHCbKOI MOBMW iHOKOMYHikaHTamu; 3) onucaTu
NpuNOMMN Ta CNOCOBU BUKOPWUCTAHHS NIYMMOK $IK
NIHrBOAMAAKTUYHOI OaMHUL Ha 3aHATTAX YMI.

O6’ektom  [OCIMKEHHSA €  niyunka
(bonbknopHa i niTepatypHa) K OONOMDKHUIA
HaBYasnbHWA TEKCT HaBYaHHSA YKpPaiHCbKOI MOBU B
iHLLOMOBHI ayguTopii (Mmo4YaTKoBU PIBEHD).

PesynbTtaTtn. Hacamnepeg Tpeba
3a3HauMTK, WO niuMnka — LUe XaHp OUTAYOoro
GOonbKIopy, SKWA Ha CbOrogHi € [OoCUTb
BMBYEHMM. 30MpaHHA NiYUNOK B YKpaiHi novanocsi
we y XIX cT. i npoxoguno B KOHTEKCTI
HaKOMUYEHHSA MaTtepiany Npo AUTAYY CyOKynbTypy
Ta OonbKkNOpHy Tpaauuito 3aranoMm. BuB4YeHHS
LUbOro >kaHpy (onbKnopuctamu po3novyanocs
HanpukiHui XIX — Ha noyatky XX CT. i ycniwHO
TpuBae poHuHi (npaui . BonTtoH (1888),
O. Kanuui (1928), TI. BuHorpagosa (1930),
. OoexeHok (1981, 1986), M. YepepHukoBoi
(2002), Oxx. Biwon (2016) Towo).

HaliaBTOpUTETHILLMM AOCAIAHUKOM FiHMMOK Y
CXiOHOCIOB'IHCbKOMY HayKOBOMY CepefoBULLI  AOCi
3anuwaeTbes  cmbipcbkuii  Mpodhecop-onbknopmcTt
I". BuHorpagos, skuii  we y 1930 poui onybnikyBas
rPYHTOBHY MpaLilo Npo «irpoBi NpentoAii» aiten i gas
Take BW3HAYeHHA UboMy sBuwly: «Jlivinkm —
pYMOBaHi TEKCTW, SAKi BUKOPUCTOBYIOTb [LiTW, abwu
BM3HAYUTU POMi YN BCTAHOBUTM Yepry Ans no4vartky
rpu» [1, c. 85]. BueHun Ha Garatomy dOnbKIOpHOMY
matepiani (553 TekcTn 3 BapiaHTamu. — 3ays. .
JluHyak) po3pobuB OaHy 3 HaMMNEPLUMX KrnacudikaLliv
LibOro XaHpy, B3siBLUM 3a OCHOBY CIOBHVKOBUW CKaj
nyunok, i BuAINMMB Taki 3 BWOM  TEKCTiB:
1) «nivMnku-yncniskn» (BNacHe nivunkn) — TBopu, B
SKMX HasiBHI KinbKiCHi abo MopsiaKoBi  YMCTIBHUKY,
2) «3ayMHi MiYUNKM» — TEKCTW, Sk Uinkom abo
YacTKOBO CKITafeHi i3 nepeiHakweHuxX, «3ayMHUX»
cniB; 3) «NYUNKN-3aMIHKN» — TEKCTU, SIKi HE MICTATb Hi
nivéw, Hi «3aymHux» cnis [1, ¢. 34].

MigTpumytoun BuLLIeHaBeeHe HaykoBe
GayeHHss Uboro OSBKIIOPHOrO XaHpy Yy  HaLwuin
poboTi, 4oAaMO, WO MiYMIKU MOXHa KnacudikysaTtu
M 3a iHW1MK napameTpamn. Tak, BUPI3HAOTbL TEKCTU
POnbKIOpHI (TpaaumuiHi M cydacHi (HOBOTBOpW)) Ta
nitepaTypHi (3a NOXOMKEHHSAM); KOPOTKI W [OBri,
AianoriyHi U MOHOMOTYHI (3a hopMOLI0); CIOKETHI W
©e3CroKeTHI, NoriyHi 1 abcypaHi (3a 3MICTOM) TOLLO.

lNpoaHanisyBaBLUK YUCNEHHI HayKoOBI
pos3Bigku wogo nidumnok [1; 3, c. 120-130; 2,
c. 133-149; 4, c. 78-99; 7, c. 30-61], moxHa
BUAINWUTU Taki OCHOBHI O3HaKW XaHpy:

1) cTucnicTb | NakoHIYHICTb opMM (NIYNNKK

3a3BMYaln He MICTATb CHKETHOI OCHOBM i ABMSIOTb
coboo nepenik npeametiB abo onuc nopsiaky
niyoéun, agxe B OCHOBI OINbLIOCTI NIYUNOK NEXUTb
paxyHoK);

2) cyBopa puMOBaHa CTpyKTypa TeEKCTY,
HeobXiaHICTb BUMMOBW y LUBMOKOMY TeMmni, Pi3Hi
BUAMN METPVIKY;

3) BM3HayanbHa poNnb  pUTMy,  LIO
00yMOBMIOE NPaBUMBHICTb PaxyHKy, a 3HauYUTb, —
NpaBuUIbHICTb XepebKyBaHHSA Y rpi;

4) BMpasHiICTb | pUTMIYHICTL  Bipwa
00yMOBMIOIOTL HasIBHICTb MOBTOPIB, AianoriyHol
opmMU, MNPOCTOr0 CUMHTaKCUCY; MOLUMPEHUMU €
3BepTaHHS, JIiECNOBA CMOHYKaHHS;

5) BUKOPUCTAHHSI «3ayMHOI» MOBM.

JlekcuyHe HanoBHEHHSA MiYUIIOK Mae Taki
0cobBNMBOCTI: 1) B OCHOBI TEKCTIB NiYNIOK NEXNTb
3aranbHoniTepaTypHa JfeKkcuka, LWo nigaaeTbes

onTadin CNOBOTBOPYOCTI; 2) LLUNPOKE
BMKOPUCTAHHS «3ayMHMX» CIiB — KarnbKOBaHUX,
nepeiHakWweHnx, BUOYMaHUX JleKcem, 4acTto
0Oe3rny3aMx 3a CEMaHTUKOW, ane pPUTMIYHO
Hacu4yeHmx n OHETUYHO  EKCMPECUBHMUX;

3) YKMBaHHA BENUKOI KiNbKOCTi YMCHIBHUKIB —
KiNnbKicHMX, nopsgkoBux abo  BUOO3MIHEHMX,
«CMOTBOPEHNX» CRNiB  Ha MO3HAYEeHHA nNidowu;
4) cepef 4acTMH MOBW MepeBaXatoTb IMEHHUKM,
Jiecnosa, YMCNIBHUKN, BUTYKU.

3BaxalouMm Ha OMuCaHi BULWE O3HaKK
niunnkn, sky C. PocoBelbknii HasBaB «CTUXIED
BiNbHOI croBecHoi rpu» [6, c. 507], MoOXxHa
3p00OMTU MPUNYLLEHHA, WO LUEen >XaHp He €
onTUManbHMM [OOATKOBMM  MaTepianoMm ans
BBEJEHHA B  IHWOMOBHY  ayauTopito  Ha
noYyaTKOBOMY eTari BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBM.
OpHak, 3a npogymMaHoro nigxony, Kepyruncb
NPUHUMNOM  NIHFBOAMOAKTUYHOT  OOLINbHOCTI,
BUKMaZay Takm MOXe 3anyyaTu XaHp NiYnnku y
HaBYaHHS YKpaiHCLKOI MOBMU iHOGOHIB-
no4aTkiBL,iB.

3a uboro npu BigOOpi TeKCTiB BapTo
OOTpUMYBaTUCA  TakMX  MPUHUMNOBO  BaXKMMBMX
MOMeHTIB: 1) niuvnku noBuHHI ByTM npocTumK, i3
NPO30pUM i 3PO3YMINIMM 3MICTOM; 2) MNEKCMKa Y HUX
Mae Oyt  3aranbHOBXMBAHOW0,  MaKCUMarbHO
BiQMOBiAATN KOMYHIKATUBHUM TEMaM i rpamaTtu4HoOMy
Martepiany, WO BUBYAKOTBCA YMNPOOOBX MEpLIOro
poKy; 3) TeKkcTM NOBMHHI [obupatuca 3 METOH
OMaHyBaHHsI NEBHMX MOBIIEHHEBUX HABUYOK i BMiHb;
4) no30BaHiCTb MaTepiany (BBeAEHHS Y HaBYarnbHWUM
npoLec POonbKMOpHUX OAMHWLL i, 30Kpema, XaHpy
niyumnkn, He moxe GyTn camouinmto. MogibHi TekcTn
MaloTb OpPraHiyHO BMNITATUCS Y KOHTEKCT OCHOBHOIO
3aHATTA Ana rapMOHIMHOro nepeposnoainy Tunis
3aBOaHb Ta inMlCTpaTMBHOTO MaTtepiany W 3anmatu
He BinbLue 15 xs.).

Uooo pobGopy niuunok Aans nopadi B
iHLLOMOBHIN ayauTopii Hacamnepen 3ayBaXXUMO, LU0
noeTeca Npo Tekctu, ki . BuHorpagoB Hassas Yy
CBOI1 POBOTI «liMMAKAMM-YMCTIIBKaMUY. IX NIEKCUKO-
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rpamMaTvyHi  XapaKTepuCTUKM, 30Kpema npocTa
3aranbHOBXUBAHA IeKkcuka, Yy cknagi skoi  —
paujioHarnbHa, TOYHa niyoa, npeacTaBneHa
30e0inbLIoro  KinbKiCHUMW  YACHIBHUKAMW  MEPLLOro

[ecATKa, a TakoX MPOCTUMA CUHTaKCUC, J03BOMSOTh
iHO3eMHOMY CTYAEHTY OnaHyBaTh npowenypy nivéuv B
«iaeanbHMX yMOBax» PUMOBAHOIO TEKCTY:

Pas, dea, mpu, Yyomupu, n’ssmp —
3 nigdHs nacmisku nemsime.
Pa3, dea, mpu, yomupu, m’asme —
Himu sutiwnu ix eimame.
Pa3, dea, mpu, yomupu, m’ams
Hymo pa3som paxysams:
Pas, dea, mpu, yomupu, n’ssmsb
IMsmb nmawok i dimok n’sms!
(AsTop: B. CeHuo0BCbKMIN)

Pa3, dea — depesa!

Tpu, yomupu — gutiwrnu 38ipi!
I’ssmb, wicmeb — nada nucm!
Cim, sicim — nmaxu 8 sici!
Hee’simb, decsimb — OH CyHUYKU
[lidsenu YepsoHi nuyka.

Ak 6auMo, HaBedEeHI TEKCTU € HECKMAOHUMM.
Kinbkapa3oBe NMOBTOPEHHS YMChiBHUKIB Big 1 0o 5y
nepLIoMy BUMagky i nivba 4o AecsTu — B Opyromy,
IO 3aKPINMIOITLECA pUMamu, naysamuv, BUPasHUM
puTMOM, MigTBEpIKYoT AymMKky M. YepegHukoBoi
Mpo Te, LWO OCHOBHOK LN  aHanisoBaHoro
Pi3HOBUAY MiYMNOK € HaBYaHHA nivbum [7, c. 48]. Y
3B'A3Ky 3 LMM BBaXaeEMO [OLMbHUM BUKOPUCTATH
Len noTeHuian HaBedeHUX i noaibHUX AuTAYMX
NiYMNBbHUX TEKCTIB Wy CTYOEHTCbKin ayauTtopil
iHOGboHIB. HarnowmpeHilumm B1MAOM 3aBOaHb 3a4is
3aKPINNEHHSA YKPaiHCBLKMX YNCEN € BUBYEHHS NIYUIKM
Hanam’saTb (Micns ii nepeknagy v NEBHUX MONepeaHix
KOMEeHTapiB (30kpema, OO0 BXUBAHHA NeKceMmn pa3
SIK eKBiBaneHTa 4WCriBHWMKA OOUH; CrOHYKanbHOro
BUIyKa HyMO B YKpaiHCbKii MOBi TOwwoO. — 3ays. .
JluHyak).

3 iHworo 60Ky, 3 METO NoJadvi, PO3’ACHEHHS
M OnaHyBaHHA [pamMaTU4yHOro Matepiany npo
NOpSAAKOBI  YUCTIIBHUKM  OOUIMBHO — 3anpornoHyBaTh
TaKU TEKCT:

Pa3, dea, mpu, yomupu, n’ssimb —
n’smepo nmawam nemsms!
lMepwe!
AHpyae!
Tpeme!
’sme!
Ndy yemeepmozo wykamu!
(AsTOp: B. CTenbmax)

Ha wvoro ocHoBi MoxHa nobyaysaTu Brnpasy,
O 3aKkpinnoe nodaHui Martepian npo po3psau
YNCMIBHUKIB, 30KpemMa MpO MNOEAHAHHS MOPSAKOBMX
YNCMIBHUKIB 3 IMEHHWKaMK Y Ha3WBHOMY BiAMIHKY.

Hanpviknaga:

Bnpaga. Bio rnodaHux KirbKiCHUX
YuCliBHUKI8 ymeopimb ropsidkosi U yeedimb ix y
CJ1080CIIOMyYEHHSI:

Moodensb: 1 (00uH) — nepwuti OeHb, nepwa

KHUXKa, rnepuwe crio8o, nepuwi 0sepi

2 (i) — i KOMITIOMEP, ............
00YKa, ............ OKO, ............ OXKUHCU

3 (...)) — i, eimapa, ............
Kpicro, ............ HOXUUI, ........... cmineupb

4 (....) — i oHmMaH, ............
3y6u, ............ micmo, ............ CyMKa

5 (....)) — A61yKO, ............
NeKkuist, ............ OKYNSIPU, ............ YPOK

13 (i) — o, ernpasa,  ............
owum,  ............ npizsuuje ToLLO.

| nMwe nicna onpautoBaHHA L€l rpamaTuyHol
TEMU MNOODKHO MOXHA O3HANOMUTU HOQOHIB  3i
36ipHUMM YMCTIBHUKaMM B YKPaIHCbKi MOBi. OCKinbku
OCTaHHI MpPeACTaBreHi y HaBedeHOMY TeKkCTi nue
CNOBOM 11’5iImMepo, OOPEYHO HaBeCTWU W iHWi 36ipHi
ymcniBHUKKM 00 5 (80€, mpoe, yemesepo). B ayauTopii
IHO3EMHUX  CfyxadiB  BapTO  3ayBaXuUTW, LUO
KOHCTPYKLUi i3 HUMW MatoTb OOMEXEeHE BXUBAHHA i
nesHy crieumdiky (ska BinbLu rmmboko
BMBYATUMETbCA Ha CepedHbOMY  piBHi), nerko
3aMiHIOIOTBCA  aHanoriYHMMK, Yy CKNagi sKkux —
KinbkicHi uncniBHukn: Y Hei deoe dimed. — Y Hei dai
OumuHu. /'Y Hei cuH i douka. /'Y Hei @ea cuHu. / Y Hei
dei douku.) [5, c. 78].

Monpw nepLuoyeproBy poboTy Ha BUBYEHHSIM
yucen i po3psaiB YMCMIBHUKIB, LLO BUNMMBAE i3 Camoi
«MPUPOAMY» LBOro XaHpy AUTSHOro  GOOmbKIIopY,
BMPa3HE  YWTaHHS  NIYANKW 9K PUMOBAHOrO
PUTMIYHOTO TEKCTY TaKoX Crpusie BignpavutoBaHHIO
(POHETUYHOI CTOPOHM MOBIIEHHA — YiTKOI BUMOBM
OKpeMux 3BYKiB, IHTOHALLil, HaronoLyBaHHA cknagis,
TPeHyBaHHS puTMY, LUBMAKOCTI MOBIEHHSI.
MapanenksHo BigbyBaeTbCA ONaHOBYBaHHA 1 LLUBUOKE
3anam’siToByBaHHS TUMOBWKX MOBIIEHHEBUX
KOHCTPYKUi 3 nodanblumMM  1X  BKMKOYEHHAM B
aKTUBHWIA CrOBHWK. Hanpuknag;:

PA3, BA, TPU, HOTUPU
Pa3s, dsa, mpu, yomupu.
— A de 6ynu?
— Ha keapmupi.
- A wo pobunu?
— Yad nunu,
Yawku 6unu,
Ha nonuui cma+Hosurnu.

TPIKI-TPIJI, TPIT-TOH
Tpiki-mpirti, mpirni-moH,
Cinu mpoe y 8a2oH,
IMoixanu y Kumai
Mumu mam conodkutl 4au.
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AkTyanisauis 3HayeHb CniB Yy Mexax
KOMYHIKaTUBHMX TEM MEepLIoro pPOKY BUBYEHHS
YKpalHCbLKOI MOBW iHO3EMHMMW CTydeHTamu, a
TaKoX 36arayeHHs BOKabynspy HOBUMMU
nekceMamun TaKoX MOXe BigbyBaTUCHA LUMAXOM
3any4eHHs TEeKCTIB NiYUOK Ha 3aHATTaX YMI. Tak,

Temn «PoanHa», «OBoui i OPYKTU» MPONOHYEMO
«p036aBMTU» PUMOBAHMMW TEKCTaMK, a TaKoOX
3aBOaHHAMW OO0 HWUX (Hanpwuknag, BigHaWTW i
BMNUCATM CroBa Ha MO3HAYEHHS YMEHIB POAWHM
(ana nepworo Tekcty) abo oBodiB (4ns Apyroro
TEKCTY), PO3NOAINMBLUKM iX 3a KaTeropiew poay):

CIM
Mama, mamo, 9id, 6abycs —
8CiX Ha3gy, He NMOMUIIIOCS.
Cmapwuli 6pamuk i cecmpuyka —
8 Hac cimelika HegernuyKa.
He cnuHsitime, 60 3i6'tocs:
mamo, mamo, 0i0, babycs...
Cmapwuti 6pam, cecmpa i 51 —
omaka y Hac CiMm 1.
Ham niqunoyky Ha «cim»
rnosmopumu mpeba scim.
(AsTop: BapBapa [p1HbKO)

HA rorPopfl 6APABOIJIS
Ha 2opodi 6apaborns,
Kabaku,
Bypsiku,

Peldbka, Mopkea, o2ipKu,
lNacmepHak,
lMoeHuli Max.

A MU KowuYKa 8isbMem

Ta nosHiHbKUl Habepem.

Xmo nide,
Tol ei3bme.

HacaMkiHeLb X04eMO 3a3HaunTy, WO cepen
YCbOr0 MacuBy TEKCTIB aHanisaoBaHoro Hamu
XaHpy «BriacHe Mivmnok» (K OonbKNOpPHMX, Tak i
niTepaTypHOro  MOXOMXEHHS), nNpuaaTHUX OO
BKIIOYEHHS Y MpaKkTuMKy HaeyaHHa YMI, gocutb
Hebarato. Yci BOHW, sK MnpaBwno, noTpebyloTb
NeBHWX KOMeHTapiB 3 6oky Buknagaya. Ocb Yomy B
HaBYanbHO-METOAMYHUX MaTepianax 3 YKpaiHCbKOI
MOBM AnS iHO3eMLUjiB-MoYaTKIBLiB MU CriocTepiraemo
obMexeHe  BUMKOPUCTAHHS i «MaHOpYuUMin»
penepTyap Ji4nrokK.

BucHoBku. Ha Hawy gymky, nidvnku — xxaHp
OuTa4oro  irpoBoro  pombKMopy —  MatoTb
NIHMBOAMAAKTUYHUIA NOTEHUian i MoXyTb CnyryeaTu
O00AaTKOBVMM HaBYarbHUM MaTepianioM Ha 3aHSATTHX
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YKPaiHCbKOI MOBW 5K iIHO3EMHOI (MOYaTKOBUIA PIBEHD).
3okpema, «nivnnku-yncniBkmy» (3a knacudikadiero I
BvHorpagoBa) € 3acobom Ans  onaHyBaHHS
YMCNIBHMKIB MEpLIOro AecATka, a omKe Nivbm
3aranom. 3aBAsKM NakoHiYHIM dopmi, pumam i
pUTMILi, OOCTYNHOCTI W MPOCTOTI MOBMW i 3MICTY
BOHM [JonoMaralwTb iHO3EMHUM chyxayam Yy
GdOopMyBaHHi  NEKCUKO-TPpaMaTUYHMUX  YMiHb |
HaBW4YOK, Y BignpauloBaHHi 3BYKOBOI CTOPOHMU
MOBEHHS], ¥ 30arayeHHi CNOBHMKOBOroO 3amnacy i,
3pELUTOl0, Y KOMYHiKYBaHHi yKpaiHCbKOK MOBOIO.
Okpim TOro, 3aBaHHA 3 MiYUNKaMM Ha 3aHATTAX
YMI BBOOUTH €NemMeHT rpu B NedaroriyHum
npouec, pobutb 3aHATTS €MOLIAHO HACUYEHUM i
LiKaBUM.

7. YepegHukosa M. T1. lonoc pgetctBa u3
AanbHen pganu... (urpa, marvs, mud B OETCKOM
KynbType). M. : lTabupuHT, 2002. 224 c.

8. Weeub . [O. TeopeTuko-MeTOANYHI
3acan HaB4YaHHSA YKpaAlHCbKOI MOBU iHO3EMHUX
CTYOEHTIB ryMaHiTapHUX creviansHocTen : auc. ...
O-pa nen.  Hayk 13.00.02 / KwuiBcbkun
yHiBepcuteT iMmeHi bopuca [MpiHdyeHka, Kuis, 2021.
730 c. URL: https://elibrary.kubg.edu.ua
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[Ukrainian Folklore in Theoretical Perspective :

«ONE, TWO - TREES...»: COUNTING-OUT RHYMES IN THE TEACHING
OF UKRAINIAN LANGUAGE TO FOREIGN STUDENTS
. M. Lynchak

Abstract. The article is devoted to the research of linguodidactic potential of counting-out rhymes in
classes of Ukrainian as a foreign language.

Now there are many works in Ukrainian methodology of teaching language to foreign students
concerning the formation of a set of texts for studying purposes. The authors of selected scientific articles
suggest including folklore texts (fairy tales, songs, legends, proverbs and sayings, tongue twisters) in the
teaching of the Ukrainian language.

The aim of our article is to explore the place and role of the counting-out rhyme as a supplementary
text for foreign students of beginner level.

For this purpose, we describe the definition of the term «counting-out rhyme», define the linguistic and
methodological criteria for selecting texts and how they should be presented to foreign audiences.

Results of the research. The counting-out rhyme is a genre of children's playful folklore, a small-form
poetic text with a clear rhyme-rhythmic structure.

For to study Ukrainian as a foreign language at the beginning stage not all the texts of counting-out
rhymes are suitable, but only those that folklorist G. Vinogradov called «chislovka» or «proper chislovka".
This type of counting-out rhymes have cardinal numbers and ordinal numbers as a part of their structure.

We consider that the main criteria for selecting and presenting texts of this genre as educational units
should be: 1) a simple structure, clear and understandable content of the text; 2) the common vocabulary of
counting-out rhymes, which corresponds as much as possible to communicative topics and grammatical
material of the beginner level of Ukrainian language learning; 3) the texts of the counting rhymes should be
chosen with the aim of practising certain speech skills and abilities; 4) limited amount of the material.

In classes with foreign students, we primarily use counting-out rhymes to introduce the category of
numerals and to teach counting. Children's folklore play texts act as very important supplementary linguistic
material. Rational, accurate counting (mostly from one to ten) and the rhythm and rhythmics of the short
poetic text help a foreign student to learn to count in Ukrainian quickly and easily.

In addition, the expressive reading of counting-out rhymes helps to improve the phonetic aspect of
foreign language speech - clear pronunciation of separate sounds, intonation, accents, training of rhythm,
speed of speech.

Working with the texts of counting-out rhymes in UFL classes also actualises word meanings within
the boundaries of communicative topics of the first year of language learning, enriches vocabulary, and
optimises the rapid memorisation of typical lexical-grammatical constructions with their subsequent inclusion
in the active vocabulary.

Moreover, tasks with counting-out rhymes engage an element of a game in the learning process,
making the lesson more exciting and interesting.

Conclusions. The results of the analysis show that the counting-out rhymes have linguodidactic
potential and can be used as supplementary teaching material in UFL classes (beginner level).

Key words: counting-out rhyme; Ukrainian as foreign language (UFL); beginner level; training text;
linguodidactics.
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